Romans 8:4



- is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and is translated “in order that.”  With this we have the nominative subject from the neuter singular article and noun DIKAIWMA, which means “regulation, requirement, or commandment: the requirements of the law Rom 2:26; 8:4.”
  The DIKAI word group always deals with legal matters, and so “the legal requirement of the Law” is an acceptable and better translation.  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “of the Law” and refers to God’s Law or the Mosaic Law.  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to make full, to fill; to complete; to bring to completion, finish; to fulfill, by deeds, a prophecy, an obligation, a promise, a law, a request, a purpose, a desire, a hope, a duty, a fate, a destiny, etc.  The word stands almost always in the passive: to be fulfilled.”


The aorist tense is futuristic aorist, which indicates an event that has not yet happened, but is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The passive voice indicates that the legal requirements of the Law receive the action of being fulfilled by the Church.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and to indicate one of God’s purposes in human history and His perfect plan for the royal family—to fulfill the legal requirements of His Law as given to Moses.

This is followed by the preposition EN plus the instrumental of agency from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “by us” to express the personal agency rather than the impersonal means.  In such instances the verb is in the middle or passive voice (as we have here).
“in order that the legal requirement of the Law might be fulfilled by us,”

 - is the instrumental masculine plural from the articular present active participle from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The article is used as a relative pronoun, translated “who” and referring back to the personal pronoun EGW, meaning “us”=the royal family of God.


The present tense is a durative present for an action that began in the past and continues into the present.


The active voice indicates that certain members of the royal family of God produce the action in every generation of human history.


The participle is circumstantial.

With this we have the negative adverb MĒ, meaning “not” with the preposition KATA plus the adverbial accusative of general reference from the feminine singular noun SARX, meaning “according to the flesh.”  This is a reference to living under the control of the sin nature and the lusts demanded by the human body.  Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the noun PNEUMA, meaning “according to the Spirit” and referring to God the Holy Spirit, who fills us and directs our spiritual life.

“who keep walking, not according to the flesh, but according to the Spirit.”

Rom 8:4 corrected translation
“in order that the legal requirement of the Law might be fulfilled by us, who keep walking, not according to the flesh, but according to the Spirit.”
Explanation:
1.  “in order that the legal requirement of the Law might be fulfilled by us,”


a.  The entire sentence reads, “For what was impossible for the Law, because it was weak because of the flesh, God [the Father] judged the sin nature in the flesh, by having sent His own Son in the likeness of the flesh consisting of the sin nature [as true humanity] and for a sin-offering, in order that the legal requirement of the Law might be fulfilled by us, who keep walking, not according to the flesh, but according to the Spirit.”

b.  God judged the sin nature in the true humanity of Christ, in order that the legal requirement of the Mosaic Law might be fulfilled or brought to completion by us.


c.  The legal requirement of the Law was that a person must have perfect righteousness to live with God forever.


d.  This requirement is fulfilled by every member of the royal family of God by their faith in Christ.


e.  God’s law demanded perfect righteousness in man, and the only way to obtain that righteousness was as a free gift from God through Christ.


f.  The legal requirement of the Law demanded the judgment of sin.  That judgment was fulfilled in the true humanity of our Lord on the cross.


g.  We were positionally in union with Him on the cross, thus fulfilling the legal requirement of the Law


h.  Another legal requirement of the Law is found Lev 19:18, “You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the sons of your people, but you shall love your neighbor as yourself; I am the Lord.”  The royal family of God fulfills this legal requirement of the Law through the execution of the royal Law of Jam 2:8, “If, however, you are fulfilling the royal law according to the Scripture, ‘You shall love your neighbor as yourself,’ you are doing the right thing.”


i.  Another legal requirement of the Law is personal love for God:



(1)  Dt 11:1, “You shall therefore love the Lord your God, and always keep His charge, His statutes, His ordinances, and His commandments.”



(2)  Dt 11:13, “It shall come about, if you listen obediently to my commandments which I am commanding you today, to love the Lord your God and to serve Him with all your heart and all your soul,”



(3)  Dt 13:3, “you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; for the Lord your God is testing you to find out if you love the Lord your God with all your heart and with all your soul.”



(4)  Lk 10:27, “And he answered, ‘You shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your strength, and with all your mind; and your neighbor as yourself.’”


j.  Therefore, the legal requirement of the Law is more than one thing, but several things.



(1)  It includes the removal of the barrier of sin between mankind and God.



(2)  It includes believing in Christ, so that mankind has eternal life.



(3)  It includes having divine righteousness given to a person as one of the requirements for living with God.



(4)  It includes a lifestyle of personal love toward God and unconditional love toward all mankind.


k.  We fulfill the legal requirement of the Law by believing in Christ and then living the spiritual life, which He has provided for us.
2.  “who keep walking, not according to the flesh, but according to the Spirit.”

a.  This clause explains the experiential part of keeping the Law.  Positionally we have completely fulfilled the Law of God by believing in Christ.  Now we have the experiential part of fulfilling the Law through the execution of the spiritual life that God the Holy Spirit has provided for us.


b.  We began fulfilling the experiential requirement of the Law the moment we believed in Christ.


c.  We continue fulfilling the experiential requirement of the new Law of the Church Age by living the Christian way of life according to the power and direction of God the Holy Spirit as our Mentor.


d.  Walking according to the Spirit is the lifestyle of the Church Age believer, the royal family of God.


e.  We no longer live our life according to the dictates and demands of the human body, which contains the sin nature with all its lusts.  Instead we live our new spiritual life according to the guidance and help of God the Holy Spirit.


f.  The experiential requirement of God’s Law is that we live a life of personal or reciprocal love for God and uncondiational love for all mankind.  This is the spiritual life of the Church and is a life beyond gnosis or knowledge.
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